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Аннотация к осмогласию

Издание представляет собой пример воплощения системы осмогласия в китайском традици-
онном стиле. Здесь используются лады и интонации древней китайской музыки. Это восемь 
гласов, выдержанных в характере канонических произведений для цитры гуцинь (первые четыре 
гласа) из первого сохранившегося нотного сборника «Шэньци мипу» («Волшебные тайные ноты», 
神奇秘谱1425), и в стиле древнего жанра наньинь (вторые четыре гласа). Здесь присутствуют 
как прямые мелодические цитаты, так и общеинтонационные, «попевочные» напоминания (как 
правило, в каденциях – оборотах, завершающих музыкальные фразы). Так, в первом гласе лад и 
каденционная попевка отсылает к пьесе «И чжэнь» («Воспитание истины», 颐真), во втором 
гласе используется лад и интонации, напоминающие «Гуанлин сань» («Поэму Гуанлина», 广陵
散), а также более позднюю пьесу «Моцзы бэй сы» («Моцзы скорбит о шелковом одеяле»，墨子
悲丝). Третий глас перекликается с трагической поэмой «Лисао» («Скорбь разлученного» о поэте 
Цюй Юане，离骚), четвертый интонационно напоминает о пьесе «Бай сюэ» («Белый снег»，白
雪). Начиная с пятого гласа, звучат интонации южнокитайского наньинь - одного из древнейших 
жанров китайской традиционной музыки, наследующего традиции танской яюэ  雅乐– придвор-
ной «изящной музыки». Мы опирались на такие произведения, как «Цзин е сы» («Думы тихой 
ночью», 静夜思), «Инь сун гэ сао» («Проводы брата», 因送哥嫂),  «Сань гэн гу» («Три барабана», «
三更鼓»), «Юаньсяо шиу» («Праздник фонарей», 元宵十五) и др. В структурном аспекте мы ори-
ентировались на музыкально-фразовое строение русских гласов, т.е. мелодические строки череду-
ются с той же закономерностью, что и в русской системе осмогласия.

八調集簡介

本樂集是以中國傳統風格譜寫的八調系統。在譜寫中使用了中國古樂的調式和音調。此八調遵循

傳統古琴音樂作品的特點（前四調），這些傳統作品出自現存最早之古琴琴譜《神奇秘譜》（

明，1425年）；同時也採用了南音的風格（後四調）。作品中既有直接的旋律引用，也同時運用

綜合性的音調（例如在終止樂句中）。第一調的音調和終止句參考了琴曲《頤真》，第二調使用

了和《廣陵散》及稍晚的《墨子悲絲》相似的音調。第三調則與《離騷》相和輝映，第四調的音

調使人想起《白雪》。從第五調開始，展現出的則是南音的音調。南音（泉州南音）是中國現存

最古老的音樂形式之一，繼承了唐宋雅樂的遺風。我們譜寫時參考了《靜夜思》、《因送哥嫂》

、《三更鼓》、《元宵十五》等作品。而在結構方面，我們以俄羅斯教會八調為藍本（即如俄羅

斯教會八調系統那樣，樂句以相同的規律循環往復）。
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第一調

主日小讚詞
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第一調

主日副讚詞
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第二調

主日小讚詞
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第二調

主日副讚詞
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第三調

主日小讚詞
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第三調

主日副讚詞
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第四調

主日小讚詞
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第四調

主日副讚詞
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第五調

主日小讚詞
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第五調

主日副讚詞
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第六調

主日小讚詞
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第六調

主日副讚詞
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第七調

主日小讚詞
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第七調

主日副讚詞
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第八調

主日小讚詞
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第八調

主日副讚詞


